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Automatisierte Retransliteration von Hebraica-Titeldaten 
 

Ziel 
Revrit ermöglicht es, transliterierte Titeldaten von Hebraica mit Originalschrift anzureichern und verbessert 
Nachweis und Auffindbarkeit der betreffenden Werke.  

Zwar wurde die Katalogisierung von Hebraica in Originalschrift flächendeckend seit ca. 2010 eingeführt, 
Hebraica-Titeldaten liegen aber weiterhin mehrheitlich nur in transliterierter Form vor. Die ursprünglich gelten-
den Umschriftregeln gehen auf die Preußischen Instruktionen zurück und unterlagen über die Jahre weitreichen-
den Veränderungen. Sie sind für Nutzer*innen nur bedingt nachvollziehbar und haben wenig Bedeutung für wis-
senschaftliche Publikationspraktiken. Zudem erwarten Nutzer*innen inzwischen die Möglichkeit zur Suche und 
Anzeige in Originalschrift. Eine intellektuelle Überarbeitung der betreffenden Titeldaten wäre sehr aufwändig 
und angesichts fehlenden Personals mit entsprechenden Spezialkenntnissen kaum umsetzbar.  

 

Funktionsweise des Revrit-Verfahrens 
Das Revrit-Konversionstool (Deromanize) wurde zunächst auf Basis der Titeldaten der Universitätsbibliothek 
J.C.  Senckenberg entwickelt, die über die größte bibliothekarische Hebraica- & Judaica-Sammlung verfügt. In 
zwei Testphasen wurden das Konversionsverfahren optimiert und um eine JSON-API sowie ein Auditing Webtool 
erweitert. Zu den Datengebern gehörten in einer ersten Testphase die Staatsbibliothek zu Berlin, die Universi-
tätsbibliothek Potsdam, in einer zweiten Phase die Bayerische Staatsbibliothek und die Staats- und Landesbibli-
othek Sachsen-Anhalt.  

Das Konversionstool prüft, ob Titeldaten Transliterationen enthalten, identifiziert den jeweiligen Transliterati-
onsstandard und konvertiert ausgehend davon und unter Anwendung heuristischer Methoden die Titelstrings in 
hebräische Originalschrift. Da Hebräisch eine Konsonantensprache ist und die Transliterationsregeln Katalogisie-
rungsfehler begünstigen, ist die Konversion auf Wortebene nicht eineindeutig. Revrit generiert daher Vorschlags-
listen für jedes einzelne Wort, die auf Basis von lexikalischen Daten priorisiert werden (Ranking). Die Genauigkeit 
der Rekonversion eines Wortes ist von verschiedenen Faktoren abhängig (z. B. der Wortlänge) und beträgt durch-
schnittlich 96%.  

Revrit stellt eine umfassende Diagnostik auf der Ebene der Subfelder bereit, welche die Qualität der Konversi-
onsergebnisse bewertet. Zudem werden die konvertierten Titeldaten mit einer Referenzdatenbank abgeglichen, 
die auf dem Hebraica-Katalog der National Library of Israel (NLI) beruht. Im Falle einer Übereinstimmung mit der 
Referenzdatenbank werden die orginalschriftlichen Titeldaten der NLI übernommen. Insbesondere bei der Ver-
antwortlichkeitsangabe werden damit Fehler auf Basis der Transliteration drastisch reduziert.  

Revrit teilt die prozessierten Daten in drei Kategorien ein: verified, unverified, error. Für Titeldaten der Kategorie 
verified und unverified gibt Revrit Handlungsempfehlungen für die weitere Bearbeitung: Display empfiehlt die 
Einspielung in anzeigbare Datenfelder. Dies trifft auf alle verifizierten Titeldaten zu, kann aber auch nicht-verifi-
zierte Titeldaten einschließen, die auf Basis der Diagnostik als hochqualitativ eingestuft werden. Search empfiehlt 
die Einspielung von Titeldaten in indexierbare Datenfelder. Die Konversionsergebnisse werden als ausreichend 
gut bewertet, um die Auffindbarkeit von Hebraica zu optimieren. 

 

Kontrolle und manuelle Bearbeitung  
Für die weitere Prozessierung speziell von nicht verifizierten Retransliterationen steht das Revrit Auditing Web-
tool zur Verfügung. Es ermöglicht die Begutachtung der Konversionsergebnisse und Empfehlungen sowie die 
manuelle Bearbeitung und Korrektur der Konversionen. 

https://www.jewishstudies.de/revrit.html
https://github.com/ubffm/deromanize
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Revrit – Spezifikationen und Charakteristika 

Datenformat JSON basierend auf der Dublin Core Metadata Initi-
ative (DCMI) 

Erforderliche Datenfelder title (mandatory) Haupttitel, Titelzusätze und Verantwortlich-
keitsangabe  

ispartof (optional) Gesamttitel mehrteiliger Monographien 
creator (recommended) verantwortliche Personen 
date (recommended) Erscheinungsjahr 
publisher (recommended) Verlag und Ort 
identifier (recommended) spezifischer Identifier des Datengebers 

Prozessierung automatisierte Identifikation 
der Transliterationsnorm 

heuristisches Verfahren 

automatische Retransliteration heuristisches Verfahren auf Grundlage der 
identifizierten Transliterationsnorm (Phyton) 

Ranking der Konversionsmög-
lichkeiten 

Ranking mit Hilfe hebräischer Wörterbücher, 
dem Cache verifizierter Formen und häufiger 
Abweichungen/Fehler 

Verifikation  automatisierter Abgleich der konvertierten 
Daten mit originalschriftlichen Metadaten der 
National Library of Israel 

Datenausgabe  verified  Verifikation mit Referenzdatenbank 
(Hebraica-Katalog der National Library of Is-
rael) und Angabe der Referenzdaten 

unverified  Titeldaten ohne Übereinstimmung mit Refe-
renzdatenbank mit Angabe des bestmögli-
chen Treffers 
Weitere Prozessierung abhängig von der Di-
agnostik 

error  Keine Konversion – Fehlermeldung für Daten 
in nicht-lateinischer Schrift oder mit Elemen-
ten, die kombinatorische Explosionen liefern 
(und i. A. keine hebräischen Worte sind). 

Diagnostik Angabe detaillierter diagnosti-
scher Informationen 

Die Diagnostik wird für jedes Titelsubfeld se-
parat angegeben. Sie umfasst u. a. die Aus-
gabe des identifizierten Transliterationsstan-
dards und Angaben zum Vorhandensein von 
Sonderzeichen und zum Abgleich mit internen 
Lexika. Bei verifizierten Titeln wird zusätzlich 
die Übereinstimmung mit dem Match quanti-
fiziert. 

Handlungsempfehlungen Empfehlung für verifizierte Titel: Übernahme 
der Referenzdaten (display match): Beispiel 
Empfehlung für nicht-verifizierte Titel: Bei-
spiel  

• bei sehr guter Qualität – Übernahme 
der retransliterierten Daten in an-
zeigbare Datenkategorien (display)  

• bei guter Qualität – Übernahme in 
indexierte Kategorien (search)  

Prüfung und Bearbeitung 
der Daten 

Revrit-Auditing-Webtool Begutachtung von Konversionsergebnissen 
und Empfehlungen sowie manuelle Bearbei-
tung und Korrektur 

https://api.jewishstudies.de/api/%5B%7B%22title%22%3A%5B%22%7Bha-%7DMil%E1%B8%A5amah%20ha-sifrutit%20ben%20ha-%E1%B8%A5aredim%20%E1%B9%BFe-ha-ma%C5%9Bkilim%20%3A%20pera%E1%B8%B3im%20be-toldot%20ha-sifrut%20ha-%CA%BFIvrit%20be-Rusyah%20bi-shenot%20ha-shishim%20%E1%B9%BFe-ha-shiv%CA%BFim%20/%20Gide%CA%BFon%20Katsnelson.%20Be-tseruf%20ha%E1%B8%B3damah%20me-et%20Yosef%20%E1%B8%B2lozner%22%5D%2C%22isPartOf%22%3A%5B%22Sifriyat%20%5C%22Idud%5C%22%22%5D%2C%22_seriesFields%22%3A%5B%22036E/00%22%5D%2C%22creator%22%3A%5B%22Katsnelson%2C%20Gid%CA%BFon%22%2C%22Klausner%2C%20Joseph%22%5D%2C%22_creatorFields%22%3A%5B%22028A%22%2C%22028C%22%5D%2C%22date%22%3A%5B1954%5D%2C%22publisher%22%3A%5B%22Hotsa%CA%BEat%20Devir%2C%20Tel%20Aviv%22%5D%2C%22_publisherFields%22%3A%5B%22033A%22%5D%2C%22identifier%22%3A%5B%22656945869%22%5D%7D%5D
https://api.jewishstudies.de/api/%5B%7B%22title%22%3A%20%5B%22Ma%5Cu1e6deh%20Dan%20%5Cu1e7fe-Kuzari%20%5Cu1e25ele%5Cu1e33%20sheni%20%3A%20yokhia%5Cu1e25%20%5Cu1e7fe-yoreh%20bi-%5Cu1e6de%5Cu02bfanot%20sikhliyot%20bi-re%5Cu02beayot%20%5Cu1e25aza%5Cu1e33ot%20u-.ve-moftim%20%7C%7C%20gedolim%20amitat%20she-be-%5Cu02bfal%20peh%20ha-me%5Cu1e33ubelet%20me-R%5Babotenu%5D%20z%5Bikhronam%5D%20l%5Bivrakhah%5D%20%5Cu1e25okhme%20%7C%7C%20ha-Mishnah%20%5Cu1e7fe-Shas%20%3B%20nidpas%20mu%5Cu1e33demet%20bi-%5Cu1e33%5Behilat%5D%20%5Cu1e33%5Bodesh%5D%20Londri%5Cu015b%20/%20%5Cu1e25ibero%20h.h.%20m.h.u.r.r.%20Da%5Cu1e7fid%20ben%20ha-maskil%20%5Cu1e7fe%20nakhon%20k.h.r%20Pin%5Cu1e25as%20Ni%5Cu1e6do%20z.l.h.h.%22%5D%2C%20%22creator%22%3A%20%5B%22Nieto%2C%20David%22%5D%2C%20%22_creatorFields%22%3A%20%5B%22028A%22%5D%2C%20%22date%22%3A%20%5B1780%2C%201779%2C%2080%5D%2C%20%22publisher%22%3A%20%5B%22Shpayer%2C%20Mets%22%5D%2C%20%22_publisherFields%22%3A%20%5B%22033A%22%5D%2C%20%22identifier%22%3A%20%5B%22083888616%22%5D%7D%5D
https://api.jewishstudies.de/api/%5B%7B%22title%22%3A%20%5B%22Ma%5Cu1e6deh%20Dan%20%5Cu1e7fe-Kuzari%20%5Cu1e25ele%5Cu1e33%20sheni%20%3A%20yokhia%5Cu1e25%20%5Cu1e7fe-yoreh%20bi-%5Cu1e6de%5Cu02bfanot%20sikhliyot%20bi-re%5Cu02beayot%20%5Cu1e25aza%5Cu1e33ot%20u-.ve-moftim%20%7C%7C%20gedolim%20amitat%20she-be-%5Cu02bfal%20peh%20ha-me%5Cu1e33ubelet%20me-R%5Babotenu%5D%20z%5Bikhronam%5D%20l%5Bivrakhah%5D%20%5Cu1e25okhme%20%7C%7C%20ha-Mishnah%20%5Cu1e7fe-Shas%20%3B%20nidpas%20mu%5Cu1e33demet%20bi-%5Cu1e33%5Behilat%5D%20%5Cu1e33%5Bodesh%5D%20Londri%5Cu015b%20/%20%5Cu1e25ibero%20h.h.%20m.h.u.r.r.%20Da%5Cu1e7fid%20ben%20ha-maskil%20%5Cu1e7fe%20nakhon%20k.h.r%20Pin%5Cu1e25as%20Ni%5Cu1e6do%20z.l.h.h.%22%5D%2C%20%22creator%22%3A%20%5B%22Nieto%2C%20David%22%5D%2C%20%22_creatorFields%22%3A%20%5B%22028A%22%5D%2C%20%22date%22%3A%20%5B1780%2C%201779%2C%2080%5D%2C%20%22publisher%22%3A%20%5B%22Shpayer%2C%20Mets%22%5D%2C%20%22_publisherFields%22%3A%20%5B%22033A%22%5D%2C%20%22identifier%22%3A%20%5B%22083888616%22%5D%7D%5D
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Titelkonversionen 
Mit Hilfe von Revrit wurden in den ersten beiden Förderphasen des FID Jüdische Studien Titeldaten aus Hebis 
und Fremddaten anderer Verbünde automatisch in hebräische Originalschrift rekonvertiert. Ein großer Teil die-
ser Titelkonversionen wurde bereits in die entsprechenden Verbundsysteme zurückgespielt. Dabei handelte es 
sich ausschließlich um verifizierte Retransliterationen. 

Im Hebis-Verbund wurden nach Abschluss der ersten Entwicklungsphase (2019) 12.798 originalschriftliche Titel 
eingespielt (Beispiele). Weitere ca. 5.000 Titel folgen demnächst. Die Staatsbibliothek zu Berlin hat als Datenge-
ber der ersten Testphase 5.923 bearbeitete Titeldatensätze eingespielt (Beispiele). Dem Bibliotheksverbund Bay-
ern (BSB) liegen ebenfalls mit Revrit angereicherte Titeldaten vor: 13.789 Datensätze konnten verifiziert werden 
und verfügen über die Empfehlung display match, weitere 5.381 Datensätzen verfügen auf Basis der Diagnostik 
über die Empfehlung display. Der BVB prüft derzeit in Abstimmung mit der Bayrischen Staatsbibliothek München 
die Einspielung der angereicherten Daten. 

Der FID Jüdische Studien steht derzeit im Austausch mit der BSB sowie dem BVB über die weitere Prozessierung. 
Weiterhin liegen ca. 2.500 verifizierte Titeldaten aus zwei GBV-Bibliotheken vor. Der zuständige Fachreferent der 
Universitätsbibliothek Potsdam stand diesbezüglich mit Mitarbeiter*innen des GBV in Kontakt. 

 

Dokumentationen  

Die Entwicklung steht unter einer CC0-Lizenz und ist über das GitHub der Universitätsbibliothek Frankfurt am 
Main mit einer ausführlichen Dokumentation zugänglich.  

• Beschreibung von Revrit im Portal des FID Jüdische Studien 
• Zugang zur Revrit-API 
• Dokumentation des Konversionstools Deromanize  
• Zugang zum Revrit Auditing Webtool 
• Dokumentation des Revrit Auditing Webtools 

Die verlinkten Beispiele sollte in Firefox geöffnet werde, da sie hier in einem JSON-Viewer strukturiert angezeigt 
werden. 

 

 

Kontakt 
FID Jüdische Studien 

Goethe-Universität Frankfurt am Main 
Bockenheimer Landstraße 134-138 
60325 Frankfurt am Main 
E-Mail: info@jewishstudies.de 
Web: www.jewishstudies.de  

 

Projektleitung:  

Dr. Kerstin von der Krone  
Tel.: 069/798-39665 
E-Mail: K.vonderKrone@ub.uni-frankfurt.de  

 

Entwicklung Revrit 

Aaron Christianson  
E-Mail: a.christianson@ub.uni-frankfurt.de  

 

 

Januar 2023 

http://cbsopac.rz.uni-frankfurt.de/DB=2.1/CMD?COLMODE=1&ACT=SRCHA&IKT=6015&SRT=YOP&TRM=cdr%3A+Originalschrift+durch+autom.+Retrokonversion
https://stabikat.de/DB=1/CMD?ACT=SRCHA&IKT=1016&SRT=YOP&TRM=%22Originalschrift+durch+automatische+Retrokonversion%22
https://github.com/ubffm
https://www.jewishstudies.de/revrit.html
https://api.jewishstudies.de/
https://github.com/ubffm/deromanize
https://api.jewishstudies.de/audit
https://github.com/ubffm/arcapi/blob/master/gui3/README.rst
mailto:info@jewishstudies.de
http://www.jewishstudies.de/
mailto:k.vonderkrone@ub.uni-frankfurt.de
mailto:a.christianson@ub.uni-frankfurt.de
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